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, הקָיתִשְּׁהַ רעַצַ  תאֶ  ימִּעִ  אשֵׂוֹנ  ינִאֲ 

, דחַפַּמִ זאַ  וּנפְרַשָּׂשֶׁ  םלֶאֵהָ  ףוֹנ  תאֶ 

" הקָירֵ 'כָּ  לכָּ  ריעִהָ  : " ילַאֵ תְּרְמַאָ  א+הֲ 

." דחַיַבְּ טעַמְ  קתֹּשְׁנִ  : " ילַאֵ תְּרְמַאָ  א+הֲ 

, םחַנֹּהַ ינֵּשַׁוֹשׁ  רבָכְּ  וּלמְקָ  ינִוֹלּחַבְּ 

, םיבִחָרְמֶּהַ ןוֹזחֲ  םתַּסְנִ  ינִוֹלּחַבְּ 

, בחַרֹהָ אוֹלמְבִּ  םיכִיְּחַמְ  דוֹע  תוֹבוֹחרְהָ  קרַ 

. םיבִרָעֲהָ רוֹאבְּ  תצָּמֻ  בנָשְׁאֶ  לכָּ  לאֶ 

, וּנכְלַהָ םתָוֹא  תוֹצוּחלַ  בוּשׁ  אצֵנֵ  יאִוֹבּ 

. ריעִהָ ןגַבְּ  םיבִוּהאֲהָ  ילֵסְפְסַ  לאֶ 

, וּנחְכַשָׁ רשֶׁאֲ  םינִפָּבַּ  דוֹע  שׁגֹּפְנִ  ילַוּא 

... רישִּׁהַ וֹתוֹא  שׁדָחָמֵ  דוֹע  עמַשְׁנִ  ילַוּא 

, רקַּהַ לסָפְסַּהַ  לעַ  םהֵהָ  תוֹמוֹלחֲבַּ 

, וּנרֵבָעֲ תאֶ  םידִּרְנַ  םהֵהָ  תוֹמוֹלחֲבַּ 

, רכָּמֻוּ הַּוֹבגָּ  דחָאֶ , םוֹיּשֶׁ  דעַ 

 . וּנירֵאוָּצַ לעַ  תוֹקישִׁנְבִּ  בוּשׁ  לפֹּיִ 

I carry with me the sorrow of silence, 

The landscape of stillness that we burned in fear, 

You said to me, the city is so empty, 

You said to me, let's be silent together for a while. 

  

In my window the roses of comfort have withered, 

In my window the vision of open spaces has been blocked, 

Only the streets still smile broadly 

Towards every window glowing in the light of evening. 

  

Come, let us once again go out to where we used to walk, 

To the benches of lovers in the city park. 

Perhaps we will meet a face we had forgotten, 

Perhaps we'll hear the same song anew. 

  

With those dreams on the cold bench, 

With those dreams we will put our past to sleep, 

Until one day, tall and familiar, 

It will fall upon us with kisses. 


